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LINGUISTIC PROBLEMS OF TRANSLATION AND INTERCULTURAL
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(on the example of the University of Tourist and Restaurant Business in Serbia)

Abstract: Mistakes of Serbian non-philology students in Russian language: types and causes; why Russian
language in Serbia increasingly loses its significance, and why pupils and students year after year show less and
less interest in its study.
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YCCKHMI M cepOCKHUN TeHEeTHYECKH POJACTBEHHbIE si3bIkM. OHM 00pa3oBaHbl M3 OJHOTO

A3pIKa — ,,IpaoTHa™, OT KOTOPOro B TEYEHHE BPEMEHH OTACIWINCH H

IBOJIIOIIMOHUPOBAIH KaX/IbIi 1M0-CBOEMY. B CBsI3M ¢ TeM, yCBOSHHE PYCCKOTO SI3bIKA B

cepOCKOH pedyeBOM Cpelie YacTo COMPOBOXKAAETCS M YMOTpPeOJIEHHEM YYCHUKAMH |
CTYyZA€HTaMU psga omuO04HbIX MoHATUH [1]. Takum 06pazom, B CBA3U C U3yYEHHUEM PYCCKOTO SI3bIKa B
cepOCKOll pedyeBOl cpele UyBCTBYETCS CHIIbHOE UWHTEpPEpEeHTHOE BO3JCHCTBHE, KOTOPOE
OZIHOBPEMEHHO HECET M MOJIOKHUTENbHbIE 3P (eKThI, 1 HepocTaTKH [2].

ComocTaBUTeNbHO-KOHTPACTUBHBIA  METOJI HWTpaeT OrPOMHYIO pOJb B TPEOJOJICHUH
WHTEepPEPEHIINU, KOTOpas SBISACTCS NMPUYMHOW THIWYHBIX OIIMOOK, TJie TIOCIEACTBUS MOTYT OBITh
ropasJio cepbe3Hee, YeM TaM, e peub HIET He O POACTBEHHBIX sSI3bIKaX. B pacnpeneneHnu TeM aBTop,
B MEPBYIO O4Yepe]b, UMeJ B BUJY MPOrPaMMHBIC IIEJIH, OPUEHTUPYIOIIUECS Ha Y4eOHBIH Mpolecc B
VYHuBepcUTETE TypHCTHUECKO-pecTopaHHoro OusHeca B benrpage. B Ilpaktukyme c paboueit
tetpagpto [I. HaymoBuu 2010] nanselii wmatepuan TpeOyeT OT CTyZEHTa OCTOPOKHOCTH B
WCTIOJIb30BaHNH ,,TIOX0KUX CIIOB", 3HAUEHHNE KOTOPBIX OH JIOJDKEH 0053aTeIbHO TIPOBEPHTH.

B KommenTapusix ocoboe BHUMaHHE OOpalaercs Ha TPYIHOCTH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B
nporiecce ycBoeHHs JaHHON TeMbl. Harp., He cMemmBaTh B pyCCKOM sI3bIKE 3HAUCHHS CIIOBA <OKEHA —
xeHuHay. Ppaza: «IT0 ero KeHIIMHa» — He TOBOPUT O TOM, 4TO 3TO ero cymnpyra (kena). OHa
MOJKET OBITH ITOHATA U ABYCMBICICHHO.

Bac xnér (kakas-1o) keHmpHA. — Yeka Bac (HEKakBa) MKeHa.

Kena (cynpyra) ero xnana. — Kena (cymnpyra) ra je uekana KoJ yiasa.

[Tocne Kommenmapuee o0s3aTenbHO SIBISICTCS pyOpuka Ouiubouno, a 3aKIIOUATEITHEHON
pyOpuKkoii siBnsieTcss kononka He cmewueaiime, Tie TIPEeJCTaBICHBl T€ PYCCKUE CIIOBA, OMU3KUE MO
KOPHEBOMY WIIH (POPMAJIBLHOMY CXOJCTBY C CEpOCKMMH, HO UX 3HAUCHHS Pa3IUIHbIE.

He cmemuBath: OmmoouHo!
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gamunua (p.); (cepb.) — cembs)

Kak tBOst hammnus? (p.) — (cep6.) Kak TBOsI cempbs?

CTPaHHBII YeJIoBeK — (cepl.) YyiaH YoBeK (p. HHOCTPaHeI);

Ha mopore moma cTost kakoi-To HHOCTpaHet. (cepo.)

no3ApaBuTh — (cep0.) no3opasumu Hekoza, (p. IPUBETCTBOBATH);

S mozapasisito Bac ¢ ycnexom. — (cep0.) S mpuBeTCTBYIO Bac. ..

OoxaJj — (cep0.) 6oka (p. KyBIIHH, TpaduH)

OroT O0Kal maMIIaHCKoro BblbeM 3a Hamry Huny. C nuém poxneHus!

DTOT GOKaJ MaMITaHCKOTO BEITbeM 3a Hanry Huny. C muém poxaeHws!

Cexkpert — (cep0.) cekpeT; (p. ceKperus)

SKHBOT — (cep0.) :KUBOT; (. KHM3HD)

nmoHoc — (cep6.) monoc; (p. JOCTOMHCTBO, TOPIOCTH)

Y Hero 60IUT KHUBOT. Y HETO U TOHOC.

C mOHOCOM OH BBIIIET Ha CIIEHY TeaTpa.

Ero 6osut xu3Hb. Y HEro (€CTh) M TOPIOCTD.

npoJmB — (cep0.) mMpoJmB; (p. MOHOC, U3JTUIHUE)

He cmemuBaTh:

p. BUHOTpajx — cep0. IioJ BUHOTpaaa (p. BUHOTPAJHUK); KOTIeT(a) — cepO. KpMeHaia (p.
CBUHAS OTOWBHAA); IEUEHBE — cepO. Iedeme (p. JKapeHoe MsICo);

Oanka — cep0. OaHka (p. 0aHK); COXpaHUTh — cepO. CaxpaHUTH (P. CXOPOHUTH);

YacTHBIN — cepO. yacTaH, MOMITEH (P.YeCTHBIN); YKUH — cep0. yKHHA (P. MOJIHUK);

paBo — cepl. mpaso; (p. IPSIMO)

— Kak goiiti 10 TOCTUHUIIBI?

— IlpaBo, moTOM HaJIeBO /10 Mara3mHa, a IIOTOM CHOBa MPaBo. (P.)

— IIpsiMo, MOTOM HaJIEBO JIO MaraswHa, a IOTOM CHOBa IpsAMo. (cep0.)

(Bo3nukaet BoIpoc, HaIéN JIK TOCTh CBOIO TOCTHUHHUILY)?

OueHb YacTble OIIUOKYU CTY/IEHTOB TYPHCTHYECKO-PECTOPAHHOI0 OU3Heca:

BPeAHbBIii — cep0. BpeaaH (p. TPyIOIOOUBHIIA); KOPBICTHBIN — cep0. KOpHUCTaH (p. MOJIE3HBIN);
OH BpeHBIN U KOPBICTHBIN YETIOBEK. P.

OH Tpynot0OUBEII U TIOJIE3HBIN_4eIoBeK. cepl.

Ckynoii — cep0. ckyr (p. 1oporodit ); GpaHATHL — OpaHHUTH (p. 3aIIUIIATE);

3aTpyaHiATh — cep0. 3aTpyaHeTH; (p. 3a0epéMeHeTh); 66pa3 — cepd. obpas;

(p. meka, 4ecTh); HrpaTh — cepb. urpatu (p. TAaHIIEBATH); yCTaTh — cep0. ycTraTH; (p. BCTATh);
['1arosel CTOATH, J€KaTh, BUCETD, 9AaCTO YIOTPEOISIOTCS OIIHOO0YHO.

B cepOckom si3bIke yaiie Bcero ynorpeoisieTcs OJJUH Taroi — €TojaT (p. CTOSTH).

Ha ctony cToju xmura u namna. Ha oy croju renux, a Ha 3uy_CTOju IOpTpeT. (cepo.)

HecoBnanenue pycckuX M cepOCKHX BO3BPATHBIX IJIaroJioB

CymecTByeT MHOTO TaKHX IJIarojioB Ha -Cfl, KOTOPbIE YCJIOXKHSIOT y cepOOB NpaBMIIbHOE
yrnoTpebieHne B pa3roBopHoii peun. Y Haobopor.

JOKUTbCsl — JiehH; HayaTbesl — TOYETH; OCTATHCH — OCTaTH; OMOATLCA — TPELINTH,
NMPU3HATHCS — IPU3HATH; CAIUTHCS — CEJIETH; YYUThCSl — YUUTHU (U YUHUTH ce);

BCIIOMUHATH — cehaTu ce; BCIIOMHHUTL — CETUTH C€; IyTUTh — MIAJUTH ce, (TI0JICMEBATH Ce);
3a00J1eTh — pa300JieTH ce; UTpaTh — MTPATH ce (1 UrpaTn)

Uzyuenne pycckoro sspika B CepOum (1 YUepHoropum) cerogHsi Bce OOJbILE TEPSET CBOE
3HaueHue. B pesynbTare MOTEpPSIHHOTO HMHTEpeca K M3YyYEHHIO PYCCKOro s3bika Mbl, B CepOum,
MOJTYYHITH — U3JIUIIEK MperoiaBaTelieid, TpodeccopoB U NEPEBOIINKOB PYCCKOTO S3BIKA.

He xouercs mymaTh, yTo A7l cepOCKUX JeTel MyCTBHIM 3BYKOM OKaKyTcsl uMeHa IlymkuHa,
Hocroesckoro, ToncToro, AXMaToBOM U BCEH OecTsAIIel IUIes bl PYCCKUX MUCaTeeH.
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